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48. Ashursas 
Mz. Pela > Amb. ko La Gayarda. — 11 Aa. Prol pl 


Estando un día Gayarda—en su ventana, florida, 
vió venir un caballero —por debajo de la oliva. 
—Sube arriba, caballero; —caballero, sube arriba. 
No suba, no, el caballero—que le han de quitar la vida,— 
Al subir el caballero —alzó los ojos arriba, 
y ve siete calaveras--colgadas en una yiga, 
Gayarda pone la mesa, —caballero no comía; 
Gayarda trae del buen pan,—del más fino que tenia; 
Gayarda trae del buen vino,—que es el mejor que tenía; 
Gayarda hace la cama, —caballero bien la vía; 
entre sábana y colchon, —puñal de oro le metía, 
AlNá por la media noche — Gayarda se revolvía. 
—¿Tú que buscas ahí, Gayarda—que tanto te revolvías? 
Si buscas el puñial de oro—yo en mis manos lo tenía. — 
Diérale tres puñaladas—de la menor se moría, 
—Abre las puertas, portero; —abrelas, que ya es de día. 
—No las abro, caballero; — Gtayarda me mataría. 
—Abre las puertas, portero; —que Gayarda está ya fría. 
—¡Oh, bien haya el caballero —y madre que le paría! 
De cien hombres que aquí entraron, —ningun con vida salía. 
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Ma, Pope. Jusk ¿Xp BA La Gayarda.—IUL Mx Pidal, P 196. 


Estábase la Gayarda—en su ventana florida; 
vió' venir un caballero,—venir por la calle arriba. o 
—$ube arriba, caballero;—sube, sube, por tu vida. — -- , 
—De subir tengo, señora, —aunque me cueste la vida : 

Al abrir la primer puerta, —le entrara gran pavorida : 

viera cien cabezas de hombre—colgadas en una viga; 
tambien vió la de su padre,—que muy bien la conocía. 
—¿Qué es aquello, la Gayarda, —que tienes »'aquella viga? 
—Son cabezas de lechones—criados en mi montisa. 
—¡Voto al diantre la montina—que tales lechones cría! 
—Habla bien, mozo, si sabes; —habla bien con cortesía, 

que antes de la media noche—la tuya allí se pondría. — 
Gayarda pone la mesa, —caballero no comía; 

Gayarda escanciaba vino,—caballero no bebía. 

Alá para media noche—Gayarda se revolvía,. 

—¿Qué es lo que buscas, Gayarda, — que tanto te revolvías? 
—Busco mi puñal dorado, —que á mi lado lo tenía, 

—Tu puñal de oro, Gayarda,—la vida te costaría.— 
Metióselo en el costado, —y al corazon le salía. 

—Abre las puertas, portera;—ábrelas, portera mía. 


y 


—No abriré, no, caballero; —no abriré yo por mi vida; 
que si lo sabe Gayarda, —Gayarda me mataría. 
—No tengas miedo á Gayarda,—que ya muerta la tenías, 
—¡Oh, bien haya el caballero, —la madre que lo paría...! 
¡Cuántos de los caballeros—entraban y no salían! 
Tengo de dirme con él,—servirle toda mi vida. 

y 


Estos romances de Gayarda, que al parecer no tienen si- 
milares en la tradición portuguesa, tienen en cambio cierta 
analogía con los romances extremeños de La Serrana de la 
Vera (Primavera, núm. 28 del apéndice), que también pene- 
traron en Cataluña, como lo prueban las versiones recogidas 
por Milá (núm. 259, La Serrana). 
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